
REVOLUTIONIZED CORTIJO 
CORTIJO REVOLUCIONADO

LIVE LIFE
TO THE 
FULLEST
ACT IV IT IES  &  EXPERIENCES
ACTIVIDADES Y EXPERIENCIAS



A  R E S O R T  T O  E N J O Y 
U N  R E S O R T  PA R A  D I S F R U TA R

Sotogrande; an exclusive home to enjoy Costa del Sol all year round. Enjoy the 
resort’s events or explore the vibrant surroundings.

Sotogrande; un hogar exclusivo para disfrutar de la Costa del Sol durante todo el año. 
Disfrute de los eventos del complejo o explore los vibrantes alrededores.

 
 

P L A N S  F O R  A L L  T A S T E S   P L A N E S  P A R A  T O D O S  L O S  G U S T O S

Discover what is happening in the resort, from daily SO/ FIT classes - yoga, 
Pilates, personal training - to pool parties and culinary events. 

Descubra lo que ocurre en el complejo, desde las clases diarias de SO/ FIT - yoga, pilates, 
entrenamiento personal - hasta las fiestas en la piscina y los eventos culinarios.  

 
 

 

S O /  G U R U

Our SO/ Guru will be happy to advise on local happenings, social events, 
concerts, golf tournaments and more that you can’t miss! 

Nuestro equipo de SO/ GURU estará encantado de informarle de los 
eventos locales y sociales, conciertos, torneos de golf y otros durante su estancia. 

 
 

S H U T T L E

Enquire about the SO/ shuttle and transportation to certain 
nearby locations, subject to availability. 

Pregunte por nuestro SO/ shuttle y transporte para determinadas 
ubicaciones cercanas, sujeto a disponibilidad. 



JULY
JULIO

Summer is in full bloom. Stroll along the gardens and breathe in the peaceful 
surroundings. Indulge in summer flavours at our restaurants and pamper yourself at 

SO/ SPA. Grab a bike and make your way to a relaxing beach day. Sail across the Strait of 
Gibraltar. Take part in traditional Andalusian celebrations during the Virgen del Carmen 

processions, or join the vibrant social life of Sotogrande. 

El verano está en su máximo esplendor. Pasee por los jardines y respire la tranquilidad 
del entorno. Deléitese con los sabores del verano en nuestros restaurantes y mímese en 
SO/ SPA. Alquile una bicicleta y ponga rumbo a un relajante día de playa. Navegue por el 

Estrecho de Gibraltar. Forme parte de las celebraciones tradicionales andaluzas durante las 
procesiones de la Virgen del Carmen, o únase a la vibrante vida social de Sotogrande. 



16 JUL 22 ·  SUMMER PART Y 
H I - S O
Nothing says ‘vacation’ like a Summer Party! 
Live DJ & entertainment, refreshing cocktails 
and savoury food, 3pm - midnight. 
Únase a nuestra Fiesta de Verano, DJ 
y entretenimiento en vivo, cócteles 
refrescantes y gastronomía exquisita.  
15hrs - 00hrs. 

EVERY THURSDAY & FRIDAY
CADA JUEVES Y VIERNES
C O R T I J O  TA P A S  &  B A R
Taste savoury tapas & regional wines  
whilst enjoying uplifting tunes by a live 
guitar duo. 7pm - 9pm. 
Saboree tapas y vinos locales mientras 
escucha un dúo de guitarras en vivo al 
atardecer. 19hrs - 21hrs

EVERY SATURDAY
CADA SÁBADO
SUN & FUN @ S O - P O O L
Enjoy your favourite cocktail by the pool 
whilst our DJ plays lively tunes. 3pm - 6pm
Disfruta de una tarde de piscina con DJ en vivo 
junto a tus cócteles favoritos. 15hrs - 18hrs

J U LY  
J U L I O

Liven up summer evenings with your favourite cocktail.

Amenice las tardes de verano con su cóctel preferido.



J U LY  
J U L I O

Elevate your senses this summer by taking care of your body-mind balance.

Eleve sus sentidos este verano cuidando el equilibrio cuerpo-mente.

ORGANIC SOAPS 
JABONES ORGÁNICOS
1 2  J U L  ·  W E L L N E S S  TA L K S 
Have fun making beautiful, natural, 
moisturising soaps, using essential oils, 
exotic butters and local herbs.
Diviértase elaborando hermosos jabones 
hidratantes con ingredientes naturales  
como aceites esenciales, exóticas mantecas  
y hierbas locales.

EVERY DAY · TODOS LOS DÍAS 
J U S T  G O  A N D  G L O W 
Pamper yourself with a body scrub (25 
min), facial treatment (45 min) and 
manicure (60 min). Must be booked in 
advance. Price: €225. 
Mímese con una exfoliación corporal 
(25 min), tratamiento facial (45 min) y 
manicura (60 min). Se requiere reserva 
previa. Precio: 225€. 
 
WELLNESS TIP · CONSEJO DE BIENESTAR 
Give your body a boost with a personal training 
session. SO/ Sotogrande guests enjoy 50% off 
personal training at SO/ FIT throughout July. 
Cuídese con una sesión de entrenamiento 
personal. Los huéspedes de SO/Sotogrande 
disfrutarán de un 50% de descuento en 
entrenamiento personal de SO/ FIT en julio. 



J U LY  
J U L I O

Good times and family fun.
Tiempo en familia y bonitos recuerdos. 

SO/ KIDS CLUB 
EVERY DAY · TODOS LOS DÍAS 
Let your kids (aged 4 - 13 years old) 
join the fun at SO/ KIDS Club, open 
daily. Sports and activities, indoors and 
outdoors, under the supervision of our 
dedicated team.  
Días de diversión en SO/ KIDS Club infantil, 
abierto todos los días para los huéspedes 
entre 4 y 13 años. Deportes y actividades 
divertidas, en interior y en los jardines 
bajo la supervisión de nuestro equipo.  

HI-POOL ·  FAMILY POOL 
HI-POOL ·  PISCINA FAMILIAR 
Pool fun is the best fun! At HI-POOL you 
will find a variety of pool floats available  
for the enjoyment of the whole family.  
HI-POOL tiene una variedad de flotadores 
para disfrute de toda la familia.  

SO/ SPA & HEALTH CLUB 
Guests under the age of 15 are welcome 
to enjoy the SO/ SPA hydrothermal circuit 
every day, 10am - 1pm.  
Los huéspedes menores de 15 años podrán 
disfrutar del circuito hidrotermal en  
SO/ SPA todos los días de 10hrs a 13hrs. 



POLO TOURNAMENTS 
TORNEOS DE POLO  
Attend an exciting polo match at Santa 
Maria Polo Club and enjoy the lively 
after-polo summer evenings. Experience 
Sotogrande social life at its best. 
Asista a un emocionante partido de polo en 
Santa Maria Polo Club y quédese a disfrutar 
la vida social después de los partidos. 
 
EL MERCADO DE LEVANTE ·  MARKET 
Visit the evening market, held at 
Sotogrande Port every Wednesday 
& Thursday. Discover colourful stalls 
featuring artisan products.  
Visite el mercado nocturno en el puerto 
de Sotogrande cada miércoles y jueves. 
Coloridos puestos con productos artesanales. 
 
GASTRONOMIC JOURNE YS 
JORNADA GASTRONÓMICA 
La Reserva offers a gastronomic 
experience hosted by Michelin star  
chefs every weekend.  
La Reserva ofrece una experiencia 
gastronómica donde Chefs con Estrella 
Michelín serán los protagonistas de la 
velada cada fin de semana.

J U LY  
J U L I O

Local social events to explore the vibrant surroundings of Sotogrande.

Eventos sociales en los alrededores de Sotogrande para descubrir la cultura local.



TROCADERO FL AMENCO FESTIVAL 
Enjoy performances by renowned artists 
and immerse yourself in Andalusian 
culture during the warm summer evenings. 
Asista a espectáculos de artistas 
reconocidos y sumérjase en el sentimiento 
andaluz en las noches cálidas de verano.  
 
VIRGEN DEL CARMEN 
PROCESSION AT THE SEA 
16th July, Day of Virgen del Carmen; the 
patron saint of sailors. It is celebrated with 
a unique procession, both on land and sea. 
Enjoy this tradition in different locations 
such as Estepona, Manilva and Sotogrande. 
Cada 16 de julio, los marineros salen a 
homenajear a la Virgen del Carmen. Disfrute 
de esta tradición en diferentes localizaciones 
como Estepona, Manilva o Sotogrande. 
 
FULL MOON CELEBR ATION 
FIESTA DE L A LUNA LLENA 
Visit Manilva on a magical night at the beach, 
enjoy the sea breeze under the starry sky.   
Visite Manilva en una noche mágica en  
la playa bajo el cielo estrellado.  

J U LY  
J U L I O

Local social events to explore the vibrant surroundings of Sotogrande.

Eventos sociales en los alrededores de Sotogrande para descubrir la cultura local.



AUGUST
AGOSTO

August represents summer memories and happy moments. Join our Summer 
Party and let our team pamper you at SO/ SPA. Experience the vibrant social life 

at the polo tournaments, watch renowned flamenco shows or cheer for your 
favourite golf player. Join in the Andalusian spirit with a day trip to Malaga.

Agosto representa los recuerdos del verano y los momentos felices. Únase 
a nuestra Fiesta de Verano y deje que nuestro equipo le mime en SO/ SPA. 

Descubra la vibrante vida social en los torneos de polo, disfrute espectáculos de 
flamenco de renombre o anime a su jugador de golf favorito. Únase al espíritu 

andaluz con una excursión a la Feria de Málaga. .



A U G U S T  
A G O S T O

Celebrate summer by delighting your palate! 

¡Celebre el verano deleitando su paladar! 

20 AUG 22 ·  SUMMER PART Y 
H I - S O
Nothing says ‘vacation’ like a Summer Party! 
Live DJ & entertainment, refreshing cocktails 
and savoury food,  3pm - midnight. 
Únase a nuestra Fiesta de Verano, DJ 
y entretenimiento en vivo, cócteles 
refrescantes y gastronomía exquisita.  
15hrs - 00hrs. 

EVERY THURSDAY & FRIDAY
CADA JUEVES Y VIERNES
C O R T I J O  TA P A S  &  B A R
Taste savoury tapas & regional wines  
whilst enjoying uplifting tunes by a live 
guitar duo. 7pm - 9pm. 
Saboree tapas & vinos locales mientras 
escucha un dúo de guitarras en vivo al 
atardecer. 19hrs - 21hrs

EVERY SATURDAY
CADA SÁBADO
SUN & FUN @ S O - P O O L
Enjoy your favourite cocktail by the pool 
whilst our DJ plays lively tunes. 3pm - 6pm
Disfruta de una tarde de piscina con DJ en 
vivo junto a tus cócteles favoritos. 15hrs - 18hrs



A U G U S T  
A G O S T O

Dedicate yourself to a day of self-care and relaxation.

Dedíquese un día de autocuidados y relajación.

THE ART OF MEDITATION 
EL ARTE DE L A MEDITACIÓN 
1 3  A U G  ·  W E L L N E S S  TA L K S 
A simple and fast way to reduce stress: 
meditation through practice.  
Una forma sencilla de reducir el estrés; La 
meditación a través de la práctica y la relajación. 

EVERY DAY · TODOS LOS DÍAS  
S O /  M Y  M O O D 
Rebalancing for mind and body, this 
massage uses warm herbal poultices to 
help release tension. Must be booked in 
advance. Price: 50 min €115 
Reequilibrio para la mente y el cuerpo, 
este masaje utiliza pindas calientes para 
liberar la tensión. Se requiere reserva 
previa. Precio: 50 min 115€ 
 
WELLNESS TIP · CONSEJO DE BIENESTAR 
Join a yoga session, connect with your 
inner wellbeing and unwind from the 
daily routine. Discover the SO/ FIT 
complimentary collective classes.  
Únase a una sesión de Yoga, cuide de su 
bienestar interior y desconecte de la rutina. 
Descubra las clases grupales de SO/ FIT. 
 



A U G U S T  
A G O S T O

Good times and family fun.

Tiempo en familia y bonitos recuerdos. 

SO/ KIDS CLUB 
EVERY DAY · TODOS LOS DÍAS 
Let your kids (aged 4 - 13 years old) 
join the fun at SO/ KIDS Club, open 
daily. Sports and activities, indoors and 
outdoors, under the supervision of our 
dedicated team.  
Días de diversión en SO/ KIDS Club infantil, 
abierto todos los días para los huéspedes 
entre 4 y 13 años. Deportes y actividades 
divertidas, en interior y en los jardines 
bajo la supervisión de nuestro equipo.  

HI-POOL ·  FAMILY POOL 
HI-POOL ·  PISCINA FAMILIAR 
Pool fun is the best fun! At HI-POOL you 
will find a variety of pool floats available  
for the enjoyment of the whole family.  
HI-POOL tiene una variedad de flotadores 
para disfrute de toda la familia.  

SO/ SPA & HEALTH CLUB 
Guests under the age of 15 are welcome 
to enjoy the SO/ SPA hydrothermal circuit 
every day, 10am - 1pm.  
Los huéspedes menores de 15 años podrán 
disfrutar del circuito hidrotermal en  
SO/ SPA todos los días de 10hrs a 13hrs. 



SOTOGR ANDE MUSIC FESTIVAL 
The good weather will bring memorable 
nights of music to Santa María Polo Club. 
Discover the great line up and book your 
tickets for this unmissable event. 
El buen tiempo traerá noches de música 
memorables a Santa María Polo Club. 
Compre su ticket para este evento de 
verano que no se puede perder. 

POLO TOURNAMENTS 
TORNEOS DE POLO  
Attend an exciting polo match at Santa 
Maria Polo Club and enjoy the lively 
after-polo summer evenings. Experience 
Sotogrande social life at its best. 
Asista a un emocionante partido de polo en 
Santa Maria Polo Club y quédese a disfrutar 
de la vida social después de los partidos.

FERIA DE MÁL AGA 
Experience the authentic Andalusian spirit 
at the Malaga Fair. Lanterns, music and 
traditional flamenco dresses will fill the 
city from 13th to 20th  August.  
Vive el auténtico espíritu andaluz en la 
Feria de Málaga. Farolillos, música y trajes 
de flamenca inúndarán la ciudad del 13 al  
20 de Agosto.

A U G U S T  
A G O S T O

Local social events to explore the vibrant surroundings of Sotogrande.

Eventos sociales en los alrededores de Sotogrande para descubrir la cultura local.



GASTRONOMIC JOURNE YS 
La Reserva offers a gastronomic 
experience hosted by Michelin star  
chefs every weekend.  
Cada fin de semana La Reserva ofrece una 
experiencia gastronómica con Chefs de 
Estrella Michelín. 
 
EL MERCADO DE LEVANTE ·  MARKET 
Visit the evening market, held at Sotogrande 
Port every Wednesday & Thursday. Discover 
colourful stalls featuring artisan products.  
Visite el mercado nocturno en el puerto 
de Sotogrande cada miércoles y jueves. 
Coloridos puestos con productos artesanales. 
 
TROCADERO FL AMENCO FESTIVAL 
Enjoy performances by renowned artists 
and immerse yourself in Andalusian 
culture during the warm summer evenings. 
Asista a espectáculos de artistas 
reconocidos y sumérjase en el sentimiento 
andaluz en las noches cálidas de verano.  
 
AR AMCO TEAM SERIES  
Join the excitement and entertainment 
of the Ladies European Tour Event at La 
Reserva Club, from 18th to 20th  August. 
Únase a la emoción de un torneo de golf 
en el evento ‘Ladies European Tour’ en el 
Club La Reserva, del 18 al 20 de agosto.

A U G U S T  
A G O S T O

Local social events to explore the vibrant surroundings of Sotogrande.

Eventos sociales en los alrededores de Sotogrande para descubrir la cultura local.



SEPTEMBER
SEPTIEMBRE

September; great for enjoying the Andalusian relaxed lifestyle. Stroll along the 
tranquil beaches, discover the historic white washed villages, learn more about 
the regional wines. Pamper yourself at SO/ SPA or get back into your wellness 

routine at SO/ FIT. 

Septiembre es ideal para disfrutar del relajado estilo de vida andaluz. Pasee por 
sus tranquilas playas, descubra los históricos pueblos blancos y conozca los vinos 

de la región. Mímese en SO/ SPA o retome su rutina de bienestar en SO/ FIT.



S E P T E M B E R  
S E P T I E M B R E

Take advantage of the last days of summer surrounded by good gastronomy. 

Aproveche los últimos días de verano rodeado de buena gastronomía. 

17 SEP 22 ·  SUMMER PART Y  
H I - S O 
Nothing says ‘vacation’ like a Summer Party! 
Live DJ & entertainment, refreshing cocktails 
and savoury food,  3pm - midnight. 
Únase a nuestra Fiesta de Verano, DJ 
y entretenimiento en vivo, cócteles 
refrescantes y gastronomía exquisita.  
15hrs - 00hrs. 

EVERY DAY · TODOS LOS DÍAS 
C O R T I J O  TA P A S  &  B A R 
Ask our Liquid Managers about the local 
and regional wines, let them surprise you 
by traditional flavours with a modern twist. 
Pregunte por los vinos locales y deje  
que nuestro equipo le sorprenda con 
sabores intensos y tradicionales con  
un toque moderno. 

MONTHLY SUGGESTION 
RECOMENDACIÓN DEL MES 
E S P E T O S  @  H I - S O  
Order your favourite espetos at HI-SO. Espetos 
means skewers - Málaga’s traditional cooking 
technique to prepare fish by the fire.   
Deguste sus espetos favoritos en HI-SO.



S E P T E M B E R  
S E P T I E M B R E

Good times and family fun.

Tiempo en familia y bonitos recuerdos. 

SO/ KIDS CLUB 
EVERY DAY · TODOS LOS DÍAS 
Let your kids (aged 4 - 13 years old) 
join the fun at SO/ KIDS Club, open 
daily. Sports and activities, indoors and 
outdoors, under the supervision of our 
dedicated team.  
Días de diversión en SO/ KIDS Club infantil, 
abierto todos los días para los huéspedes 
entre 4 y 13 años. Deportes y actividades 
divertidas, en interior y en los jardines 
bajo la supervisión de nuestro equipo.  

HI-POOL ·  FAMILY POOL 
HI-POOL ·  PISCINA FAMILIAR 
Pool fun is the best fun! At HI-POOL you 
will find a variety of pool floats available  
for the enjoyment of the whole family.  
HI-POOL tiene una variedad de flotadores 
para disfrute de toda la familia.  

SO/ SPA & HEALTH CLUB 
Guests under the age of 15 are welcome 
to enjoy the SO/ SPA hydrothermal circuit 
every day, 10am - 1pm.  
Los huéspedes menores de 15 años podrán 
disfrutar del circuito hidrotermal en  
SO/ SPA todos los días de 10hrs a 13hrs.



S E P T E M B E R  
S E P T I E M B R E

Dedicate yourself to a day of self-care and relax.

Dedíquese un día de autocuidados y relax.

CONSCIOUS COOKING 
COCINA CONSCIENTE 
2 0  S E P  ·  W E L L N E S S  TA L K S 
Become familiar with the health benefits of 
different foods with this workshop  
of conscious eating and cooking.
Conozca los beneficios para la salud de los 
distintos alimentos con este taller de  
cocina y alimentación consciente.

EVERY DAY · TODOS LOS DÍAS  
P U R E  O X Y G E N  F A C I A L  
Boost your skin health with a Pure Oxygen 
Facial - the improved oxygen supply 
encourages circulation and stimulates a 
regenerative process. Must be booked in 
advance. Price: 90 min €215  
Cuide de su piel con el tratamiento facial 
de oxígeno puro - la mejora del oxígeno 
favorece la circulación y estimula el 
proceso regenerativo. Se requiere reserva 
previa. Precio: 90 min 215€  

WELLNESS TIP · CONSEJO DE BIENESTAR 
Enjoy some time on your own at the 
contemplation deck. Bring your favourite 
book and enjoy the sea views.  
Disfrute de tiempo a solas en nuestro 
pabellón de contemplación, perfecto para 
leer su libro favorito y admirar las vistas.



S E P T E M B E R  
S E P T I E M B R E

Local social events to explore the vibrant surroundings of Sotogrande.

Eventos sociales en los alrededores de Sotogrande para descubrir la cultura local.

SOTOGR ANDE MUSIC FESTIVAL
The good weather will bring memorable 
nights of music to Santa María Polo Club. 
Numerous renowned artists will be on 
stage during the summer nights.   
El buen tiempo traerá noches de música 
memorables a Santa María Polo Club. 
Numerosos artistas de renombre pasarán 
por el escenario en las noches veraniegas.  

MOORISH MOON · LUNA MOR A 
G U A R O  ·  M Á L A G A
Experience first-hand the essence of 
Moorish culture in a night full of light 
and charm. Enjoy a stroll through its 
illuminated streets and traditional stalls. 
Vive en primera persona la esencia de la 
cultura morísca en una noche llena de luz 
y encanto. Disfruta de un paseo por sus 
calles iluminadas y puestos tradicionales. 

FERIA DE TARIFA 
TA R I F A 
Discover the parades and the atmosphere 
that accompanies these festivities. The 
horseriders parade has been declared a 
Tourist Interest of Andalusia. 
Descubra las cabalgatas y el ambiente que 
acompaña estas fiestas. Cientos de jinetes 
conforman este desfile de gran Interés 
Turístico en Andalucía. 



L O C A T I O N
U B I C A C I Ó N

D I S TA N C E
D I S TA N C I A 

Puerto de 
Sotogrande 10 km · 16 min

Gibraltar 25 km · 35 min

Tarifa 50 km · 51 min

Marbella 
Puerto Banús 51 km · 40 min

Ronda 94 km · 1h30

Jerez de la 
Frontera 118 km · 1h20

Cádiz 124 km · 1h25

Málaga 120 km · 1h30

Sevilla 204 km · 2h10

Granada 239 km · 2h35

Córdoba 271 km · 2h50

A N D A L U S I A  AT  Y O U R  O W N  P A C E  
A N D A L U C Í A  A  T U  R I T M O

Explore Andalusia at your own pace, enjoy the proximity to unique historic  
cities and whitewashed villages and breathe in the rich history and lifestyle. 

Explore Andalucía a su ritmo, disfrute de la proximidad de ciudades y pueblos 
blancos con un estilo de vida e historia única. 

SO/ SOTOGR ANDE  AVENIDA ALMENARA S/N
11310 SOTOGRANDE (SAN ROQUE) – CÁDIZ – SPAIN

T +34 956 582 000 - SOTOGRANDE@SO-HOTELS.COM

    SO-SOTOGR ANDE.COM


